
1. évfolyam. 56. szám. 

Megjelenik mindennap. 

Ára 2 fillér. 

Főszerkesztő: 

Dr. ÓVÁRI ELEMÉR. 
Felelős szerkesztő: 

CSOKONAI VITÉZ MIHÁLY. 

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

Kossuth Lajos-utcza 17. sz. 

Tiz éve. 1 

Kolozsvár, 1904. máre 29. 

Tiz éve volt tegnap, hogy sirt, gyászolt 
az egész nagy Magyarország. Siratta, gyá- 
szolta önkéntes nagy számüzöttét : Kossuth 
Lajost. 

Mint egy meteor tünt fel, mely bera- 
gyogtatta Magyarország égiboltozatát, vi- 
lágosságot hozva a nagy sötétségre. Isten 
küldöttje volt, ki megváltója lett a magyar- 
nak. Apostol, ki szabadságot, hazaszeretetet 
hirdetett, felrázva nemzetést, az alvó orosz- 
lánt s ujjá ébresztette azt. Lángoló szavával 
szabaddá, egyenlővé, testvérekké tett egy 
nemzetet. 

Aztán letünt a meteor, a megváltó a 
Golgothák hegyére menekült, az apostol el- 
hallgatott. De a nemzet, a hálás magyar 
nemzet nem feledte el a ragyogó meteort, 
nem magát a népért feládozó megváltót, igé- 
jének hirdetése által martirrá lett apostolát, 
ezeresztendős történetében a magyarnak uj 
történelmet csinált, legnagyob fiát Kossuth 
Lajost. 

Az örökös tavasz országában az örökké 
mosolygó derüs kék egü Italia, Mekkája 
lett a magyarnak. Turin városában nem 
mult nap, hogy zarándokot, magyar zarán- 
dokot ne láttak volna falai. Ott állt, ott 
munkálkodott, hirlapi czikkek irásával 
emlékiratainak kiadásával keresve kenyerét 
Magyarország legnagyobb fiia. 

A sok csalódás által megkeresitett élete 

TÓRCZHA. 
A századtrombitás. 

Egy szép, mosolygó nyári estelen, 
Mikor a legtöbb, legszebb, dal terem, 
Mikor dalát vigan dalolta más, 

Akkor történt hogya szivébe lőtt 

A századtrombitás. 

A kapitány rapportra rendeli 

Egytől egyig mind aki ismeri, 

Adják elő ki volt itt a hibás, 
Hogy unhatta meg azt a büszke sort 
A századtrombitás. 

És szólt az egyik bűsan, résztvevőn, 
— Voltam vele otthon egy. esküvőn, 
Miért, miért nem, jobban tudja más, 
Csak azt tudom hogy akkor sirt nagyon 
A századtrombitás. 
És a másik, az elmondta legott, 
Hogy néki erről rég panaszkodott, 
Hogy árva sorsa csak könnyhullatás, 
De nem hitte, hogy ebbe hal bele 
A századtrombitás. 

A napos káplár legvégül jelent: 
– csajkája már nem volt este lentt, 

alkonyán még lelkileg gyönyörködhetett 
imádott hazája újjá születésén, felvirágzásán, 
nagy munkája eredményében. 

Tiz évvel ezelőtt aztán meghozta a 
szomoru hirt a táviró, hogy nemes nagy 
lelke elszált, hogy Kossuth Lajós meghalt, 
a nemzet legnagyobb fia nincs többé. 

Ennek évforduloját ünnepelte tegnap 
az ország és az ország szive Budapest, hol 

a drága honi földben pihen. Ide zarándokoltak 
tegnak a haza minden részéből, hogy a 
szent sirnál mint oltár előtt imádkozzanak 
mindnyájunk nevében szeleméhez Kossuth 

Lajósnak, hogy örködjön a hon és nemzet 
előtt e második ezeresztendőben is. Ide 
zarándokoltak, hogy uj erőt meritsenek 
ahoz a nagy munkához, melyben minden 
jó magyar embernek közre müködnie kell: 
a haza felvirágzásához, a nemzet boldo- 

gitásához. 
És Kossuth Lajós szent sirjában 

meghallgatja a hozzá fohászkodó nemzetet, 
áldott legyen, örökké éljen emléke e 
honban, mig egy magyar él a nagyar földön. 

(Civis.) 

A hol nincs lehetetlenség. 
Azok a különösnél különöseb hirek, a 

melyek kábel utján, vagy a sajtó révén Ame- 
rikából hozzánk jutnak, számtalan bizonyságot 
adták annak, hogy Amerikában nem ismerik 
azt a szót: lehetetlenség. Erről a nemzeti 
specziálitásról ir a World érdekes czikket. 

Ez idő szerint a egkülönösebbb ember 
az Egyesült Államokban a chicagoi dollár- 
király, Evans Philipp ur. Még csak 40 éves, 
de máris kötetekre menő mult van mögötte 

M 

Müvész abban, miként kell a milliókat elköl- 
teni. Azelőtt rendes, dolgos, mértékletes em- 
ber volt; körülbelül tiz évvel ezelőtt határozta 
el, hogy iskolát alapit a pénzszórás müvészete 
számára. Akkoriban egy szép napon Philipp 
ur eltünt Chicagoból és két teljes esztendeig 
nem halott róla a világ. A mikor várattanul 
ismét megjelent lakóhelyén, elegáns meghivó- 
kat küldött szét a barátainak, a lakásra kérve 
azokat. 

— Uraim, szólt hozzájuk, azért kértem 
önöket magamhoz, hogy egy kis kirándutásra 
bivjam meg önöket. Készülődjenek néhány 
havi utra, holnapután indulunk San Francis 
coba, ahol a yachtom vár. 

Mintegy huszan a vendégek közül elfo- 
gadták a meghivást és néhány nappal később 
a karcsu „Yankee" nevü yacht fedélzet n üd- 
vözölték a Csendes oceán sikját. Egy hétig 
tartó utazás után a yacht egy magányos szi- 
getkénél kötött ki. A vendégek csodálkozva 
fogadták a vadont, de amikor beljebb voult 
a karaván, álmélkodva látták, hogy a vidék 
kellő közepén a modern kényelem és elegan- 
cia olyan pompáját varázsola oda a szeszé- 
lyes miltiomos, aminő még a civilizált világ 
szivében is alig található. Volt ott klubsze- 
rüen berendezett palota francia szakácsokkal, 
roulette asztallal, szinbázzal, szines fényü 
szökökutakkal. Az egész berendezés óriási 
vagyont emésztett fel, de a különc yankee 
boldog volt, amikor a vendégei csodálkozását 
látta. A társaság pompásan mulatott egy tel- 
jes hétig s visszatért Chicagoba. 

Ettől fogva Philipp ur egyre-másra ren- 
dezte a legbizarrabb dolgokat. A palotája 
maga egéz csodadarab; villamos szerkeze- 
tekkel eltolhatók a falak s a forgó szinpa- 
dokhoz hasonlólag elváltoznak a szobák. Á 
palota teteje üvegből készült. ahol tropikus 
kertben élő madarak röpködnek. Most a Saint 
Louisban tartandó kiállitásra Ppilipp ur egyet 
gondolt és másoap megegyezett mérnökökkel, 

Jól ismerem, van rajta két rovás, 

És igy aztán menázsit sem kapott 
A századtrombitás. 

A kapitány magánkivül kiált : 

— Napos káplár, bezáratom magát, 
Hogy az meghalt, maga volt a hibás, 

Mért nem kapott menázsit akkor este 
A századtrombitás ? 

Kató Jözsef. 

Egy büntény. 
Amikor Charles Notaine, a jeles biró 

szemei lezárul ak, az egész város megsiratta 
őt. Sajuálták a jóbarátai, akik nemeslelkü 
embertársukat, a ferfias ereény mintaképét 
vesztették el; de sajnálták a hozzá idegenek 
is, ülönösen a szegény emberek, akik legbő- 
kezübb segitőjüket vesztették el benne. Egész 
legendákat meséltek a jó szivéről a városban ; 
— hogyan fizette el a saját zsebéből a gsors- 
üldözött szegényember adóssá át, amikor a 
hitelezője a vánkost perelte ki a feje alól; — 
hogyan bocsátott meg olyan bünösöknek, akik 
kemény büntetést érdemeltek volna a törvény 
szigorától, de akiket a bünbánat megtörten, 
könnyezve bozot: a birói szék elé. S meséltek 

- 

még sok anekdótát, amiknek valamennyie a 
rendkivüli bmber kiváló ágát dicsérték. 

Senki sem maradt utánna e földön; csa- 
ládja részint elhalt, részint ismeretlen volt 
előtte égész életén át. Nősülésre pedig soha- 
sem gondolt. Az a háromezer frank tehát, a 
melyet örökül hagyott, a város szegényeinek 
jutott. Egyettlen emberre hagyott nagyobb 
összeget: 50.000 frankot — Jules Cassier 
barátjára. 

Amikor a körjegyző kihirdette a vég- 
rendeletet, egy lepecsételit levelet adott át 
Jules Cassier urnak. A levél az elhunyt keze- 
irása volt s a boritékon ez állott: „Csakis a 
halálom után bontandó lel ez a levél, amely 
egyedül Casssier barátomat illeti". 

Cassier azután a következőket olvasta 
a levélben : 

k x 

Miot becsületes ember bucsuzom tőled. 
legkedvesebb barátom A világ szemében s 
minden tettemben, a melyet a nyilvánosság 
ismer, valóban az is vagyok. A halá köze- 
ledtével azonbán megszóllal bennem a mult 
egy szörnyü emléke, mélységes titkom, amelyet 

senki sem ismer. Ezt a titkot nem akarom a 
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akik az egész palztát átszállitják Chicagoba. 
Azon Philipp ur éppen nem áll egyedül 

a különcködés müvészetében. Kemény ver- 
senytársa Ladew ur, a philadelphiai börkirály, 
aki a Missisipi folyamon igazi Jules Verne 
eszmével uszó szigetet épitett tutajszerü 
alapra, vegetációval lakóházzal. 

Egy másik milliomos abban leli örömét, 
hogy a Rocky-Mountens tetejére épittetett 
.egy függőkertet – á le Semiramis - s Iit- 
tekkel szállitija majd oda a vendégeit, akik 
nem félnek oda menni. 

A szertelenségek divatjában méltó pálma 
illeti az egyik Gouldot is, aki birtokán vas- 
utat épit, de nem közlekedésre, hanem hogy 
ott vasutösszeütközéseket rendezzen a barátai 
mulattatására, kiszo gált, égi lokomotivekkel. 

Háboru egy párisi kavéházban. 
A Petit Journal irja: Egy nagy párisi 

kávéházban, a Madeilene templom környékén 
a pinczérek közt van egy apró termetü, sárga 
bőrü, ferde szemü pinczér, akinek arcza első 
tekintetre elárulja a származását. . japán. 

Amióta a mikádó és a czar háboruba 
keveredtek egymással és ágyuk dübörgésétől 
visszhangzik napkelet partja, ennek a kis 
pinczérnek különös lett a sorsa abban a di- 
szes kávébázban. Mint elsőrangu aktuálitás, 
élénk figyelmet kelt maga iránt a vendégek 
közt, akik persze szivesen állnak vele szóba, 
kérdezgetik, gratulálnak a hadi sikereihez vagy 
részvétüket fejezik ki, ha valamelyik japán 
csatahajó léket kapott. 

A kávéháznak évek óta törzsvendége egy 
tekintélyes szakállu ur, aki nagyon pattogva 
ejti a franczia szót s nagy étvágygyal szokott 
reggelizni. Ismeri mindenki a vendéget a kávé- 
házban, de ha nem ismernék, akkor is feltünne, 
miért nézi őt olyan lángoló szemekkel a kis 
japán pinczér és miértv'onakodik őt kiszolgálni. 
Ez az ur tudniillik a párisi orosz követségi 
attaché. Ha reggel belép a kávéházba, a japáu 
pincér — idegessé lesz a gvülölet leirhatatlan 
kifejezésével arcán nézi tisztes távólból, kin- 
csért sem sietve hozzá lesegiteni a felöltőjét. 
Ha netalán véletlenül az ő asz alához ülne az 
orosz vendég, akkor ugyan várhat, amig va- 
laki kiszolgálja, hbacsak más pincér meg nem 

könyörül rajta, mert a japánt semmiféle fe 
nyegetés sem birja rá, hogy a theát kiszol- 
gálja. A vendégek természetesen élénk érdek- 
lődéssel figyelik ezt a néma csatát; különö- 
sen tetszik ez az angol és amerikai vendé- 
geknek, akik bőséges borravalókkal jutalmaz- 
zák meg a napkelet erélyes fiát. 

Páris titkaiból. 
A párisi nők furfangos szelleme világ 

hires. A Gil Blas most olyan válóperről ad 
hirt, amelyben ez a hires párisi szellem a 
legrikitóbb szinekkel pompázik. 

Madeleine R.. asszony mintegy öt 
évvel ezelőtt ment férjbhez. Jó családból való, 
de szegény leány volt, aki bizony nem sekat 
gondolkozott, amikor a dusgazdag R. 
belészeretett és megkérte a kezét. Hanem a 
házasság csakhamar sulyos teher vzlt a szá 
mára, mert – másért dobogott a szive. Ez 
a másik egy hozzá hasonló vagyontalan ifju 
volt, tüzérhadnagy a francia hadseregben. A 
párisi nők ug gyan könnyen vigasztalódnak ba- 
sonló esetben és mm. Madeleine Ris 
meglelte a módját annak, hogy szive lovag- 
jával titkon találkozzék Ezek a találkozások 
azonban fölötte veszélyesek voltak s különben 
sem elégitették ki a menyecske szivét, aki 
mindenképpen válni akart az urától Termé- 
szetesen azonban olyan válást óhajtott kicsi- 
karni, amely a férj rovására essék s kényte- 
len fégyen hatalmas tartásdijat bistositani a 
feleség számára. És Madeleine asszony gok 
dolkozóba esett; addig gondolkozott, amig . 

Egy napon Rur a hivatalába a 
komoly üzleti levelek közt egy rózsaszinü le- 
vélkét kapott. 

Uram ! 
E sorok irója tisztességes uri hötgy, 

aki régóta imádja önt. Találkoztam több- 
ször társaságban önnel, valószinü azonban, 
hogy ön nem emlékszik már reám, mert én 
mindig menekültem az ös hipnotikus sze- 
mei elől, amelyek vesztemet okoznák. 

A levélen nem volt sem aláirás, sem 

egyéb ájékoztató 
R. 

dobta el a levelet. Hanem egy héttel később 
. ur nagyot nézett, aztán nevetve 

ujabb levél érkezett; most még lángolóbb, 
még sürgetőbb. De névaláirás nélkül ísmét. 
Aztán jött harmadik levél; ebben már meg- 
irta a misztikus hölgy, hogy választ főposta 
restante » Husz éves szive cim alatt vár. 

R...ur kiváncsian, izgatottan tépe- 
lődött: érdekelte a titok, tehát irta hölgynek 
és megállapodott vele egy találkozóban. 

Gyönyörübb, elegánsabb hölgyet álmá- 
nan sem tudott elképzelni. Hanem nem em- 
lékezett arra, hogy valaha látta volna. 

– Ne kérdezze, ki vagyok; elégedjék 
meg ismeretlenül a szerelemmel. . . sugta 
sokat mondó pillantással a hölgy. 

És R.. ur boldogan ölelte magához 
a karcsu derekat, megigérve teljes diszkré. 
eczióját. Amikor elvált tőle, szerelmesebb volt, 
mint maga a bölgy. 

A második találkozásnál törtent aztán, 
hogy a szerelmesek fészkének ajtaián kopog- 
tatott a vigjátékokban is jól ismert hiva- 
talos hang : 

— A törvény nevében! 
A rendőrbiztos mögött ott volt a fele- 

ség Drámai jelenet, jegyzőkönyv, válókereset 
beadása. A megcsipett férj csak akkor kábult 
el Könyörgött a feleségének, hogy bocsásson 
meg neki, de az asszony hajthatatlan maradt 
s folyt tovább az eljárás a válás kimondásáért. 

Ekkor aztán váratlan dolog történt. 
R. . ur, aki folytatta a kedvesével a vi- 
szonyt, egyszer csak megtudta a szép isme- 
retlentől, hogy — eddig játék volt minden. 
Megtudta pedig azon a réven, hogy a hölgy 
most hamarosan belészeretett és a szerelem 
árulásra birta. 

— Igen, én a feleséged megbizásából 
keritettelek a hálómba, hogy ő feleségül me- 
hessen a kedveséhez . . 

A nagy fordulat természetesen a pert is 
más mederbe terelte s most már R.asz- 
szony lesz a vádlott. 

A titokzatos hölgy a Nouveauté szin- 
háztól elbocsátott kis müivésznő, aki e perben 
pompás reklámhoz fog jutni s bizonyára hamar 
kap majd szerződést. 

sirba vinni. Neked gyónom meg azt, barátom 
s kérlek, imádkozz bocsánatomárt az Urhoz, 
ha már én nem leszek itt többé . 

Én, Charles Notaine, az igazságos biró, 
akit mnestivegelnek az emberek - gyilkos 
vagyok. Még pedig a legszörnyübb gyilkosok 
közül való, a saját testvéremet öltem meg, 
hogy örököljem utánna atyám egész vagyonát. 

Régen volt.. már harmincz esztendő 
is elmult azóta. Testvéröcsém és én, csaknem 
egy idősek, a párisi egyetemet hallgattuk. 
Szüleink régen elhunytak; atyám egy hajdani 
barátja volt a gyámunk, aki a vagyonunkat 
kezelte. 

Georges öcsém és én együtt laktunk a 
Montmartre egy kis hónapos szobájában. Gyá- 
munk, nagy bölcsen, csak a legszükségesebbre 
adott nekünk pénzt, hogy takarékosságra 
szoktasson. Georges ebből a kevésből is tu- 
dott takaréskodni, én azonban a hónap má- 
sodik felében mindig rászorultam. Tanulmá- 
nyainkban hasonló volt a különbség kettőnk 
között; amig Georges kitüntetéssel tette le a 
vizsgát, én a kávéházakban és kárgya mellett 
töltöttem a nappalt és az éjszakát is. Ezek a 
körülmények fejlesztették ki bernem azt a 

gyülőletet, amelyet a nálam mindenképpen 
különb, derekabb öcsém iránt éreztem. Gyü- 
löltem a józanságáért, a nemeslelküségeért; 
igen, ez a rosszunak gyülőlete volt a jó iránt. 

Egyszer aztán az a megszégyenités ért, 
hogy Georges — noha két évvel volt nálam 
fiatalabb - megelőzött a tanulmányaimban. 
Ez adta meg avovnak a tragédiának az első 
lökést, amely Georges halálát okozta. 

Egy éjszaka - dermesztően hideg idő- 
ben - felébredtem álmomból. A szobában 
tulságos melegre volt befütve és Georges 
álmában lerugta magáról a takarót. Amint 
ágyamban felültem, tekintetem az alvó öcsémre 
tévedt s egy démoni gondolat fogamzott meg 
az agyamban. Tudtam, hogy Georges annyira 
mély alvó, hogy álmából semmi sem képes 
felriasztani. . és eszembe jutott, 
az ablakot egy pillanatra kinyitanám, a fa- 
gyos levegő beáradása végzetessé vállhatna 
reá nézve. Kábult fővel gondoltam el mind- 
ezt, s eszembe jutott, hogy ha ő meghalna, 
az egész vagyont én örökölném; két év mulva 
nagykoru lennék és független ura örökségemnek 

Magam sem tudom, minő mámoros láz 
volt az, amely rajtam erőt vett, hanem a po- 

hogy ha 

koli gondolat szuggesztiója erősebb volt, sem- 
mint ellenállhattam volna Csendesen, 
óvatosan felkeltem, magamra vettem felöltő- 
met, — aztán lassan kinyito.tam az ablakot. 

A gyilkos hideg elementáris erővel csapott be 
Hogsszu perczekig hagytam nyitva az 

ablakot, amix csak elbirtam a hideget; azu- 
tán bezártam ismét az ablaktáblákat, s vissza- 
feküdtem az ágyamba. 

Georges másrap nehéz fővel s hevesen 
köhögve ébredt fel. . . Három héttel később 
pedig meghalt 

Ah, mily rettenetes volt az a három hét 
nekem ! Szörnyü tettemet ezerszeresen meg- 
bánva, meg akartam menteni öcsémet; de a 
gyilkos kór erősebb volt. 

Ez az emlék kisértett egész éle- 
temen át Soha egy pillanatva sem tudtam 
elfeledni s ez az emlék nem engedte soha- 
sem, hogy élvezetet találjak vagyonomban. 
Megrendült lelkem a jótettben keresett vigasz- 
talást , . lásd, barátom, ezért voltam min- 
dig elfogult biró, a legelfogultabb a nagy 
bünösökkel szemben. 

Henry Féovre. 

Uj Hirdetmény! 
liszt nagyraktár ! 

A n. é. közönség gélig Fülöp 

é. becses közönség figyelmébe ajánlom, 
bogy helyben Fe enez József-ut 1 sz vashid főnél, 
Bakk Lajcs pa otájában nagy, liszt-üzletet nyitot- 
tam, a legjobb minőségü elsőrangu hires bácskai 

buzából készült liszt és a zombor. műmalom gyártmányának, ugy kic inyben mint 
nagybani kizárólagos elárusitó belye Alkalma lesz a t. vevő közönségnek a leg- 
jobb minőségü lisztet nálam a mostani nagy áremelkedések daczára is a lego- 
csóbb árban beszerezhetni. 
szives pártfogását kérve maradok tisztelettel : 

elsőrangu bácskai 
D Hsztnagyraktára. 

liszt nagyraktár ! 



190. má czius 21. 

HELYI HIREK. 
Kolozsvár, marcz. 21. 

— Lakás kladók és lakás keresők 
figyelmébe. A „Kolozsvaári Hirlap" naponta 
3000 példányban jelenik meg s igy a legal- 

zalmasabb a lakáskiadók és lakáskeresők hir- 
detésére. Egyszeri beiktatás az apróhirdetések 

közzé 40 fillér. 
KHKossuth Lajos gyászünnepély. Teg- 

nap volt tiz éve annak, hogy Kossuth Lajos 
a haza atyja Turinban, távol hazájától, me- 
lyet oly annyira szeretett, örökre lehunyta 
szemeit. E gyászos évfordulót a hazafias egye- 
temi ifjuság méltóan ünnepelte meg az Egye- 
temi Kör olvasó termében, szépszámu közön- 
séggel. Az ünvepélyt Péterfi István az Egye- 
temi Kör alelnöke szép beszéd kiséretében 
nyitotta meg, utána K Veress Ilonka bölcsé- 
szethallgató szavalta el Abrányi Emil: Kos- 
suth sirja cz. költeményét nagy hatással. 

Gyárfás Elemér joghallgató tartotta az ünnepi 
beszédet. Ezt követőleg Avéd János joghall- 
gató Jakay Ödön: Kossuth cz. költeményét 
szavalta el. Mely után a jelenlevő ünneplő 
közönség és az ifjuság ,Kossuth Lajos azt 
üzentet . . . dalt énekelve oszlott szét. 

– A konsorvatorium hangversenye. A 
konservatorium tegnapi hangversenye a magyar 
zene jegyében folyt le. Müsoron állott Major 
Gyula magyar ,„Symfoniát-jának 2-ik és 3-ik 
tétele Farkas Ödön ,„Hangulata"-i; beveze- 
tésül pedig Beetboven Coriolán nyitányát, be- 
fejezés képen Massenet Jules „Cid" bevonu- 
lási indulóját adták elő. A mi az előadott mü- 
veket illeti, mi a kisérletezések barátai nem 
vagyunk. - Azt tarjuk, hogy a közönséget 
előbb a zene élvezetére kell szoktatni a leg- 
könnyebben átérthető és felfogható klasszikus 
müvekkel és c-ak azután adni óriási appavá- 
tussal, zenei raffinement-val és hapogszerelési 
erő produkcziókkal megkomponált műveket. 
Major Symfonjája daczára aunak, hogy a nem- 
zeti zene szük határai között igyekezik mo- 
zogni, nincsen hijával az érdekességnek. Szerző 
nagy tudásáról tanuskodik minden taktus; kü- 
lönös érdekessége, bogy az Intermezzo belli- 
cosóban Czinka Panna andalgóját használja 
fel trio gyanánt. Fa kas Ödön ,Hangulatait" 
egy régebbi előadásból ismeri ugy a fővárosi, 
mint a helybeli közönség. A repriz sokakat 
lelkes hangulatba hozott; a munka maga a 
szerző alapos tudását és komoly művészi tö- 
rekvéseit dicséri. A második részt, a , Vallo- 
más" hegedü szólóját Kovács Kálmán jatszotta 
széles, nemes tónussal, szolid technikával, 
mely az ő ritka művészetét jellemzi. Az ő elő- 
adásában a kényes hegedü parthie teljesen 
érvényesül és nagy élvezetet nyujt. Massenet 
bnvonulási indulója virtuóz hangszerelésü bril- 
liáns kompozició; egy része erősen emlékez- 
tet az „Aidat bevonulási indulójára; e remi- 
niszcencziától eltekintve azonban óriási hatásu 
hálás orchesztrális darab. Beethoven Corio- 
lánja telivér Beethoven; — ha nem csaló- 
dunk — 62. opusz számmal, tehát alkotásá- 
nak virágkorából. Elismerés illeti Farkas Ödön 
és Borsay Samu urakat a kitünő betanitásért. 
Sz. ) 

— A M. Á. V. „Összhang" önképző 
dal- és zene egylete tegnap d. e. fél 11 óra- 
kor a Vigadó nagytermében az 1848 iki már- 
eziusi nagy napok emlékére nemzeti ünnepélyt 
rendezett a következő müsorral : Diszes fel- 
vonulás az Összhang helyiségéből a Vigadóba 
.. - 

KOLOZSVÁRI HIRLÁP. 

zenekar kisérete mellett; Hymnuus előadta az 
Összbang dalárdája; elnöki megnyitó Török 
Sándor máv. felügyelőtől. A Nemzeti dal sza- 
valta Hints Gábor ,Kossuth Lajos édes apánk" 
dal Szentirmaytól előadta az Összhang dalárda 
Unnepi beszédet dr. Kecskeméthy István ref. 
theol. tanár tartott. Márczius 15. irta és 
szavalta Tompa Kálmán szinmüvész. Szózat, 
előadta az Összhang dalárda, mely után az 
Összhang zenekara a Rákóczi indulót játszotta. 
A szép ünnepségen nagy közönség vett részt. 

— Sorozás Kolozsváron. Kolozs- 
váron ma reggel 8 órakor kezdődött meg a 

fősorozás a Redoutban. 

— Botrány a Mátyás király-utozában. 
Szerencsétlen Csáki Jánost a véletlen sors 
össze hozta a tegnap délután a Mátyás ki- 
rályutczában, volt háziasszonyával Kun Zsu- 
zsával, kinek 1 koronával adósa maradt. Kun 
Zsuzsa olyan patáliát csapott, hogy még a fő- 
térről is összeszaladtak a járókelők. Nagy ne- 
hezen lehetett csak tiz körme alól Cjákit 
megmenteni. 

—- Holtrészeg asszony. Paizs Miklósné 
43, éves, a rendőrseg áltat közismert hölgyet 
ma' reggel holt részegen találták meg a Séta- 
téren. Hordágyon vitték a dolgozóházba. 

— Nagy ribilló a Wessolényi-utcában. 
Az este Mokán Juon és Kis Pál gyalui nap- 
számosok magasra tartott éles kaczrokkal jár- 
tak fel s alá a Wesselényi uteczában A járó- 
kelőket leöléssel fenyegetve. kik ijedten rohan- 
tak a két ve zedelmes ember elől, mig végre 
a rendőrök jöttek és lefülel ék a pasasokat. 

—- Verekedés a Lovag-utczában. Egy 
részeg bérkocsis Máté János kőfaragó inast és 
Kis Gy. Sámuel czipészt a Lovag-utczáb n 
megtámadta, egy doronggal fejbeütötte és 
megszurkálta Máthét. A rendőrség nyomozza 
a tettest. 

— Véres utozai harcz. Ma éjjel 2 óra- 
kor Frics Sandor b.-hunyadi születésü több- 
ször büntetett bérkocsis segéd részeg fővel, 
mert nem akarták bebocsátani sz Emke-téri 
Kecskemét-kávéházba, az ablakokat beverte. 
Erre a tulajdonos Molnár Sámuel kirohant, 
hogy rendőrrel elfogassa, Frics neki ment és 
kaczorral nyakszirten szurta Segélyére siető 
feleségét pedig leütötte. Sőt a helyszinére ér- 
kezett rendőrt is torkon ragadta. Alig lehe- 
tett megfékezni a dühöngőt. Lecsukták. 

—– Megszurt póttartalékos. Tegnap éj- 
jel Sipbos Domokos, Benkő Józset és Balog 
Károly székely szolga legények Schwarcz Móc 
houvéd közlegény póttartalékost oldaiba szur 
ták s több festő-segédet megtámadtak a Deák 
Ferencz utezába. Schwarczot sulyos, de legke- 
vésbé életveszélyes sebervel a csapatkórházba 
szállitották. Tetteseket elfogták a Balogh ki- 
vételével, ki urán nyomoz a rendőrség. 

— Kisiparosok értekezlete. Tegnap az 
Ujvilágban kisiparosaink Hubai Károly elnök- 
lete alatt értekezletet tartottak, megbeszélendő 
a közgyülésen az eőljárósággal szemben köve- 
tendő eljárást. Az értekezleten Bréda Ferencz, 
Kenderessy Sándor, Farkas Károly, Kömives, 
de különösen Klein Jakab vebemen hangon 
támadták az előljáróságot s késhegyig menő 
harczot helyeztek kilátásba. 

— Br. Feilitzsoehn - diszházfelügyelő. 
A Budapesti Háztfelügyelők Jogvédő-Egyesü- 
lete br. Feilitzsch Arthurt, a képviselőház al- 

elnökét, kepviselőaket, uz egyesület disztagjai 
közé választotta. Ezt szombaton küldöttség je- 

atz 
ujonnan megnyilt rőfös és divatáru üzlete 

ea orkes fkzk 

Kolozsvár, Wesselenyi M.-utcza 25. 

Raktárra érkeztek a legujabb divatu női gyapjuszövetek, 
Rumbuargi és Creász vásznak, schiffonok, köperek, damaszt és 
brokát grádlik, ágy- és asztalteritők. szőnyegek, függönyök. A 
legjobb mosó krotonok, szatenek és ruha zephirok, selymek, 
aplikácziók, valenozlen és klöpl. csipkék, poentlace -és gipor 
gallérok. Minden egyes czikk a legolcsóbbtól a legdrágábbig 

a legnagyobb választékban m 
a legszolidabb árak miuellett. 

lentette Feilitzseb Arthunrak, átnyujtva a 
választásra vonatkozó diszoklevelet is, 
ki megköszönte a disztaggá történt megvá- 
lasztatást s biztositotta az egyesületet készsé- 
ges pártfogásáról. Vajb mikor lesz diszpolgár 
is – Kolozsvárt?! 

Heti müsor: 

Hétfő: H idelbergi diákélet. 
Kedd: A dolovai nábob leánya. 
Szerda : Nebántsvirág. 
Csütörtök: Bob berczeg. 
Péntek d. u.: A bajusz 

, este: A sárga csikó. 
Szombat: A suhancz. 

Kiadja : 

A SZERKESZTŐSÉG. 

A nagyérdemü közönség becses 

ajánlom 
frissen érkezett gazdasági ve- 
temény és virág magvaimat 
melynek tisztasága és csiraképes- 

égégéért felelősséget vállalok. 

Továbbá ajánlom kitünő füszer-, csemege-, 
bor-, ásványviz- és festék áruimat a 
legolcsóbb árban. Husvéti son- 
e kák olcsó árban kaphatók e 

A n. é. közönség szives pártfogását kéri 

KŐRÖSI ÁkOS, Kolozsvár 
Tivoli-Deák Ferencz-u. sarok. 

Telenhon 432! e Telephon 4321 

figyelmébe 

TIagy 
Madár! a allat! 

kereskedés. 

Bel- és külföldi diszmadarak : Rózsa kakadu 
1 drb. 20 kor, zöld amazon 1 drb. 60 kor. Nagy- 
szerü énekes Bibor vörös kardinál 1 drb. 16 
kor, Hullám papagály párja 10 kor. Zebra pinty 
párja 6 kor. Bengáli tigris pinty párja 5 korona. 
Mokus 1 drb. 10 kor. Házi nyulak fehér és tarka 
páronként 2 korona. Galambok. Fajbaromfiak to- 
jására előjegyzéseket eltogadok. 

Megrendelés esetén mindenféle majmok, még 
itt fel nem jegyzett állatok is kaphatók, vidéki 
megrendeléseket pontosan eszközlök. 

Losonczy Albert Kolozsvártt, 
Kossuth L.-utcza 15. sz. 

Braun Mihály 
hangszorkészitő 

Kolozsvárt, Wesselényi Miklós-utoza 18. 

Nagy raktár az összes hangszerekben. 

e Grámonhon és gramophon-lemezek kaphatók. s 

Mérsékelt szolid árak. 4. sz. 

Nagy javitóműhely !! 



á KOLOZSVÁRI HIRLAP. 

[KK 
UJ NŐI. ÉS URI-BIVAT ÜZLET! 
A Fogel Antal féle női divat-üzletet átvettem s azt teljesen kiárusitottam 

s most a tavaszi szezonra a mai kor igényeinek megfelelően 

női- és férfi-divat czikkekkel ujonnan rendeztem be. s
o
s
.
 

Bevásárlásomat oly előnyös árak mellett eszközöltem, hogy a raktáron 
levő összes ujonnan megérkezett árukat a következő m- legolcsóbb árak 

ű mellett árusithatom : k 

Női gyapju ruha szövetek 120-140 cm. széles. mtr. 40 kr.-tól feljebb. b 
Franczia gyapju delinekk 40 , z 

N Ruba és Bluz selymek , 70,, O 
Lujzin selyem minden szinben n10 kr. Bonzse , ;s D 
Dusche , , , 98, 
Selyem muzlin , 120 cm. szélle.:.: 85 , 

a EÉEgyszinü selyem batisztok minden szinben 120 cm. széles 6b , 
Valódi Franczia kretonok 20 kr-tól feljebb N 

O Szintartó Franczia szatenek . , 30 
Selyem muszlin, Liberti, Orgántin és himzett batisztok 30, 

d Derék bélések - 20, 
9, Moáré Impresz) aljbélés 80 cm. széles . , 17 , 

Foulard aljbélés... 11, 
23 meteres Ruburgi vászon. 5.00 ífrttől feljebb. 
Miderek . 50 kr.-tól feljebb. 

Franczia illatszerek, szappanok, szoba illatok, puderek, fogporok, fogpasz- Ul 
(( ták, szájvizek, fog, köröm haj és ruha kefék stb. stb Ugyszintén ajánlom a t. O 
— urak figyelmébe dus választéku nyakkendő raktáromat a legolcsóbb árak mellett. 
[ Kérem a t. vevőközönség szives meggyőződését áruim jóságáról és olcsó- 

ságáról. 

ZSITNY ANTAL női 
-Mély tisztelettel 

és ferfi-divat üzlete, Mátyás király-tér 30 ) (Status p. 

Telefon 77. sz. 
Az általánosan ki- s i Cárás főraktára megnyilt, forgalomba hoz Dupla 
tünőnek bizonyult „Nagyváradi Sör márcoziusi és Malata sört. Főraktár: 

KÁHÁN NÁTHÁN SAMU Deák F-utca 2.1. sz. 
Kapható: Adi László, Kónya Sándor, Zsilinszky Antal, Lőbli Dániel, Kovács Károly, 
Hirsch Elek, Magyarosi Gyula, Fülöp Béni, Pardi Sándor, Dingfelder Zsigmond, Buzeskó 
Dávid, Landeszmann József, Mocsi István, Landeszmann Ferencz, ifj. Weisz Lajos, Jakobi 
Lajos, Rosenfeld Mihály, Blédi József, Geist Mór, Gergely Sándor, Rónai Mór, Mendelovits 
Lajos, Roz Izsák, Fischbein Ármin, Fischer Sáli, Izrael Samu, Kepes Samu, Kovács János, 
Feuermann Ignátz, Kristóf Agnes, Stein Samu, Woith Tivadar utóda stb üzletekben. 

Telefon 77. sz. 

Összes áruimat havi részletfizetésre is adom és azokért 

5 évig felelek. - Szakszerü villamos világitással és 

motor-erőre berendezett mechanrikai mühelyemben 

a javitásokat gyorsan és jutányos árban készitem. 

Nikkelezéseket, különféle szinü emaillirozásokat 

saját fürdömben és kemenczembeun állitok elő. 

Diszokmánynyal kitüntetve. 

varrógép, kerék- Bernáth E. Sándor pár nagyraktára 
és hangszerüzlete a m. kir. posta és táv. szállitója 

Molozsvaár. 

1904. márczius 21. 

Van szerencsém a n érd. közönség b. 
tudomására hozni, bogy a monostori út 110. 
szám aiatti üzletemben 

nagy lisztraktárt 
nyitottam, hol a legjobb kipróbált minőségü 
lisstet, dercsét, korpát napi árban árusitom. 

Mindesnemü hási főselékek és fűüsse- 
rek kaphatók, a nagyobb rendeléseket haza 

szállitom. 
Vágott tűsifa árulás, métermázsán- 

kénti véteinél baza szállitom. 
Sütődémben naponta friss sütemény 

kapható, ajánlom valódi vert baju félbarna 
khási kenyeremet, kilogrammja 22 fillér, a 
megrendelt kenyetet haza küldöm. Viszont 
elárusitók és nagyobb vételeknél árkedvezmény. 
Elfogadok sütődémben idegen tésztát megsü- 
tés végett naponta háromszor, ugymint reggel 
7 órakor, délben 11/, órakor és délntán 
3 órakor. 

Becses pártfogását és próbarendeléseket 
kérve, maradtam teljes tisztelettel 

Frank János. 

NAGY KoOPORSÓ RAHTÁR! 

Hullaszállitás és temetkezési vállalat. 

Muntyán Péter 
legolcsább temetkezési intézets KOLOZSVÁRT, 
Unió-utcza 13. szám és Monostori-út 87. szám. 

Ajánlom a helybeli és vidéki közönség be- 
cses figyelmébe a dusan berendezett temetkezési 
intézeten et, hol festett, diszitett, egész tölgyfa- és 
érczkoporsók, valamint a temetkezéshez szüksé- 
ges kellékek, fáklyák, gyertyák, sirkeresztek, sir- 
és érczkoszoruk. szallagok minden szinben, ha- 

lotti és gyászruhák a legjutányosabb árak mellett 
szerezhetők be. 

Elvállalok hullaszállitást helyben ugy, mint 
vidéken és külföldre is 

A legegyszerübb és a legdiszesebb temeté- 
seket rendezek s a legpontosabb kiszolgálást biz- 
tositom. 

Eltemetek gyermekeket 6 koronától, felnőt- 
: teket 16 koronától feljebb. 

Azon városi szegények, kik a várostól in- 
gyen sirhelyet és koporsót nyernek, azokat ingyen 
temetem el. 

A nagyérdemü gyászoló közönség szives 
pártfogását kérve, vagyok kiváló tisztelettel 

: Mumtgyán Péter. 
Telefon sz. 448. ammas Képes árjegyzókot adok bárkinek. 

abó g és m ár s ai vaskereskedése Kolofjsvárt, Deák F.-utca 25. 
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Nagy raktár mindennemü hasei gyásímányu vasárukban, u. m Kudsíri rudvasak, épitkesési vasge- 
Tendák. Kész falkötő vasak, Beocsiri-cément, Gypss, Menyeset-nádfonat, Fedél és elssigetelő lemesek, Carbo- 
lineum és Kátrány, Kocska-alaku kovácsszén, Koxr és Fossén, Hollandi kencse és mindennemü festékáruk, Fedő 
és Csomagoló Gyékények, Gasdasági gépek és essközök, Gépolaj, Gépssijj, Résgálics stb. 

Üzletünkben Fizető pénztárgépet állitottunk fel, mely minden készpénz fizetésről szelvényt ad és 50 ko- 
rona ilyen szelvények visszaadása ellenében 1 koromát téritümnk meg áruban. Jutányos árak, pontos kiszolgálás. 

Telefon 351. 
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5 koronáért a Egy Maztartaási mérleg ingyen! 
Mesésen olcsó árak mellett küldöm szét tulhalmozott raktáromból világhirü 

kiválóságukért általánosan kedvelt 
MEXIKÓI EZÜST ÁRUIMAT 

és pedig: 
6 db. mexikó ezüst asztalikés 

„evővillát, 
k 

küldök 4', kiló (kb. 50 drb.) kevéssé megsérült finom enyhe 

rózsa, liliomtej orgona, ibolya, rezeda, jázmin és gyöngy- 
virágból szépen összeválogatva. A pénz előzetes megküldése 

PIPBERESZAPPANT 

esetén vagy utánvéttel küldi 

DENKER J. Hernád-utca 54. 
„evőkanalat, 

-
 

„kávéskanalat, 
kiváló dessertkést, 

„dessertvillát, 
„megikói ezüst levesmeritő kanál, 

utánvéttel egy vég szepességi vászon 5 teljes fiérfi va, 
női ingre 90 cm. széles kitünő minőségben 5 évi jótállással. 

3 frt 60 krajcár - 

Számos elismerés. 

o
-
 
D
 

, „tejmeritő, 
„elegáns szalon asztali gyertyatartót. 

46 drb. összesen csak G frt. 50 kr. 
Minden megrendelő ezenkivül jutalomképen egy szavatosság 

utánvéttel egy elegans férfi öltönyre 3 mtr. divatos szövet 
egy elegans férfi öltönyre tetszés szerinti szinben kapható: 
DENKER JÓZSEF-nál Budapest VII. Hernád-u. 54. 

4 frt 50 krajcár 

mellett pontosan mükődő 121], kiló hordképességü háztartási mérleget 
kap teljesen dijtalanul. A mexikói ezüst egy teljesen fehér fém (belül 

is), melynek tartósságáért és kiváló minőségeért 25 évi jótállást vállalok. Szétküldés a pénz előleges megküldése esetén vagy utánvéttel történik az európai raktárból. 

DENKE J, közpomt forgalmi armáza Budapest, Hernád-u. 54. 

Kek zománcozott főzöedény ! legfinomabb gyártmány 
bámulatos olcsó árban. Próbarendelés 5 kor. 90 fllérert 
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utánvéttel. Nem tetsző áru visszavétetik. 

Budapest, VII., Hernád-u. 54. 

Nyomatott Gámán J. örökösénél Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 10. sz. 


